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— Zblizacie si$ do strefy zamkni^tej. L^dowanie zabronione. 

Donald Macbride ci^cjle jeszcze silowal siQ ze sterami sportowego 
kr^zownika, jednak napi^cie mi^sni jego twarzy juz nieco zelzalo, a oczy 
nabraly odrobin^ blasku nadziei. Wygl^da na to, ze si$ uda. 

Radio rykn^lo ponownie: 

— Zblizacie siQ do strefy zamkni^tej. L^dowanie zabronione. 

Macbride cierpko siQ wykrzywil. 

— To brzmi tak, jakby powiedziec czlowiekowi, ktory wlasnie przybyl z 
pustyni, ze nie wolno mu siQ napic. — Mocno naparl na dzwigniQ sterow. 
— Najgorsze juz za nami, damy rad$, kochanie. — Otari pot z czola. — Nie 
mowilem ci tego wczesniej, ale myslalem ze juz po nas. 

Wzdrygn^la siQ. 

— Nie musiales mi nic mowic, ojcze. PrawdQ mowi^c. Wystarczylo na 
ciebie popatrzec... 

Ekran telewizora rozjasnil siQ i pojawil siQ na nim obraz gniewnej 
twarzy mlodego, rudowlosego czlowieka. 

Oznajmil krotko: 

— Czy nie odebral pan naszych ostrzezen? Wchodzi pan do strefy 
zamkni^tej. Ze wzgl^dow bezpieczenstwa zabrania siQ... 

Macbride odpowiedzial plomiennym gniewem: 

— Ty mlody glupcze! Czy nie widzisz, ze mamy klopoty? Z najwyzszym 
trudem udalo mi siQ jakos doci^gn^c tutaj to przekl^te pudlo przez 
ostatnie pol miliona mil. A ty mi mowisz, ze nie mozemy l^dowac! 

Twarz w telewizorze wykrzywila siQ ze zmartwieniem. 

— Czy nie da pan rady doleciec do jakiegos innego portu? Tylko w 
przypadku stanu najwyzszego zagrozenia... 

Starszy m^zczyzna odpowiedzial mu z gniewem: 

— B^dziemy mieli szcz^scie jesli uda nam siQ wyl^dowac u was. To jest 
stan najwyzszego zagrozenia. Mojej corce i mnie naprawdQ siQ udalo, ze 
dolecielismy az tak daleko. 

— Corka? — wzrok mlodego czlowieka pow^drowal do tylu nad 
ramieniem Macbride'a i oczy mu siQ rozszerzyly, gdy zobaczyl ladn^ 
blondynk^. — Niech siQ zmieni^ w makrona, dziewczyna! — Polapal siQ, co 
powiedzial i zacz^l si$ rumienic. Ekran nagle zgasl. 

Patricia Macbride rozesmiala siQ. 

— Przeciez on si$ zarumienil, ojcze! PrawdQ mowi^c. Jeszcze czegos 
takiego nie widzialam. 

Ojciec popatrzyl na ni^ groznie, ci^gle siluj^c si$ ze sterami. 

— Czy nie przyszlo ci kiedys do glowy, ze ci^gle mog^. istniec mlodzi 
ludzie, cechuj^cy s\q t^ star^ dobr^ przyzwoitosci^, ze wstyd im zakl^c w 
obecnosci damy? 

Zachichotala. 

— Jeszcze nigdy. 



2 




Parskn^l i zacz^l cos odpowiadac, ale ekran telewizyjny ponownie si$ 
rozjasnil. Pojawila siQ na nim nowa twarz. Miala nieco zaskoczony wyraz, a 
czapka Sil Kosmicznych i krawat sprawialy wrazenie, jakby musiano gdzies 
ich pospiesznie szukac i zakladac. Glos brzmial formalnie, ale oczy byly 
rozszerzone, i chociaz m^zczyzna mowil do Macbride'a, jego wzrok 
kierowal si$ caly czas na PatriciQ. 

— Porucznik Steve Benton, prosz^ pana. Jestem oficerem dowodz^cym 
Baz^ Zabezpieczenia 1654R. Muszq pana uprzedzic, ze l^dowanie jest 
mozliwe tylko w przypadku najwyzszego zagrozenia, oraz ze jesli pan u 
nas wyl^duje, to istnieje mozliwosc, iz nigdy nie b^d^. mogli panstwo 
opuscic tej planety. 

Posiadacz uszkodzonego statku kosmicznego warkn^l z oburzeniem. 

— Nonsens. Niech pan troche zsi^dzie ze swego wysokiego 
wojskowego konika. Czy nie slyszal pan, kim jestesmy? Czlowiek z cork^, 
w sportowym kr^zowniku, ktory kompletnie zwariowal. Musimy 
wyl^dowac. tatwo b^dzie sprawdzic moje reference. Czy my wygl^damy 
na jakichs szpiegow, czy kogos takiego? 

Porucznik lekko zesztywnial w odpowiedzi na to besztanie. 

— Zle mnie pan zrozumial. To miejsce jest niebezpieczne dla istot 
ludzkich. Nie jestesmy baz^ wojskow^. Naszym zadaniem jest ostrzeganie 
wszystkich przelatuj^cych statkow kosmicznych. Mozna powiedziec, ze 
stanowimy odpowiednik latarni morskiej. 

Macbride tracit resztki cierpliwosci. 

— Niezaleznie od sytuacji, podchodzimy do l^dowania. Pozostancie na 
nasluchu. 

— Tylko jedna rzecz, proszQ pana. Po wyl^dowaniu, nie wolno 
panstwu opuszczac statku, ani wygl^dac przez porty widokowe. Przez caly 
czas pobytu na planecie, b^dziecie panstwo znajdowac siQ w powaznym 
niebezpieczenstwie. Zrobimy wszystko, co siQ da, aby panstwa ochronic. 

Pol godziny pozniej, maly kr^zownik bezpiecznie wyl^dowal na 
jedynym l^dowisku niewielkiej planety. Teraz, kiedy zakonczyl siQ 
dlugotrwaly wysilek prowadzenia uszkodzonego statku kosmicznego, przez 
tak wiele mil przestrzeni kosmicznej, nadeszla nieunikniona reakcja. 
B^d^cy w srednim wieku Macbride, usiadl ci^zko w fotelu 
antyprzyspieszeniowym, wyci^gaj^c papierosa. 

— Gdzie oni u diabla s^? Nie l^dowac! Nie wychodzic ze statku! Nie 
wygl^dac przez porty! To miejsce pewnie zamieszkuj^. jacys szalency, a ja 
wkrotce mam siQ do nich przyl^czyc. 

Patricia zachichotala. 

— Oni nie wygl^dali na szalencow. Ten rudowlosy byl calkiem slodki. 
PrawdQ mowi^c. 

Uslyszeli stukanie w wewn^trzne wrota sluzy powietrznej i Macbride 
podniosl siQ z chrz^kniQciem, by je otworzyc. Goscie juz zarnkn^li za sob^. 
zewn^trzny wlaz i za ich plecami nic nie bylo widac. 

Ubrani byli w regulaminowe uniformy Sil Kosmicznych, ale widac bylo, 
ze nie jest to dla nich normalny stroj. Kolnierzyk munduru porucznika 
Bentona byl za ciasny, a krawat przekrzywiony. Jego towarzysz mial na 
sobie wlasciw^ tunikQ, ale wygl^dala ona, jakby zostala pospiesznie 
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wyciggnigta gdzies z jakiegos zaplesnialego pudla, zas jej posiadacz przez 
wiele ostatnich lat uzywat mniej formalnego ubioru. Obaj wydawali sig 
czuc bardzo niepewnie. 

Porucznik Benton zachowywal sig bardzo sztywno. 

— Czy mogg przedstawic porucznika Dave'a Malone'a, mojego 
asystenta. 

Macbride zahuczal: 

— Jestem Donald Macbride z Terry; a to moja corka, Patricia. Muszg 
powiedziec, ze jak do tej pory sposob traktowania nas ze strony 
przedstawicieli Sit Kosmicznych naszej wlasnej planety, by! dosyc 
bezceremonialny, mowi^c oglgdnie. 

Oczy obu porucznikow utkwione byly w corce, a nie w ojcu, ale Benton 
zdolal w koncu wydukac odpowiedz: 

— Jest nam naprawdg przykro, proszg pana... ale, eeee, rozkazy. 
Obawiam sig, ze wylgdowali panstwo w ekstremalnie niebezpiecznym 
miejscu. 

Patricia zachichotala. 

— To potwornie ekscytuj3.ee. Taka przygoda. Prawdg mowing. 

Jej ojeiee parskn^l. 

— Niew^tpliwie Sily Kosmiczne maj3 dostateezne srodki aby chronic 
kazdego cywila, ktory znalazl sig na tej planecie. Panie poruezniku, 
przypuszczam, ze ma pan tutaj mechanikow i urzgglzenia naprawcze, by 
polatac ten moj kr^zownik? 

Benton przesun^l wzrok na Macbride'a. 

— Porucznik Malone i ja, jestesmy tutaj sami. Jednak obaj mamy 
znaezne doswiadezenie, jesli chodzi o statki kosmiczne. Powinnismy dac 
radg w ci^gu paru dni postawic pansk^ wyscigowkg na nogi. Niestety, 
bgdziecie panstwo musieli spgdzic caly ten czas zamknigei w swoich 
kwaterach. Obawiam sig, ze to nie bgdzie zbyt wygodne. 

Patricia zawrzala. 

— Chce pan powiedziec, ze powietrze tutaj nie nadaje sig do 
oddychania? Ze musicie przez caly czas siedziec w srodku? To absolutnie 
straszne. Musicie bye okropnie znudzeni. Prawdg mowigg! 

Porucznik Dave Malone w koncu byl w stanie cos powiedziec. Do tej 
pory stal, nieomal z otwartymi ustami, wpatrujgc sig w slodziutki produkt 
najdrozszyeh ziemskich salonow pigknosci. 

— To nie tak, panno Macbride. Z tutejszym powietrzem wszystko jest 
w porzgdku. Nie mozemy tylko pozwolic panstwu na kontakt z 
miejscowym zyciem zwierzgeym. 

Dziewczyna zachichotala. 

— Ale, panie poruezniku, jestem pewna, ze w razie czego zdolacie nas 
panowie obronic. 

Jej ojeiee parskngl. 

— Jesli te zwierzgta sg takie niebezpieczne, to dlaczego nie uznaliscie 
za potrzebne zabrac ze sobg broni? 

Benton przejgl paleczkg. 

— Pan nie rozumie. Niebezpieczenstwo jest takiego rodzaju, ze zadna 
bron nie jest w stanie panstwa ochronic. — Lekko sig wzdrygngl, jak 
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gdyby sam pomysl wydawal mu si$ odrazaj^cy. — W kazdym razie, to co 
musimy teraz zrobic, to przetransportowac panstwa do waszych kwater, 
gdzie b^dziecie mogli odpocz^c. Porucznik Malone i ja, przyjrzymy si$ 
waszemu statkowi i zobaczymy co trzeba zrobic. Obawiam siQ, ze na czas 
tego krotkiego spaceru do naszej bazy, musimy panstwu zaslonic oczy. 

Zacz^li glosno protestowac, ale porucznik Benton byl nieugi^ty. Oczy 
musialy bye zasloni^te. Przepisy. W koncu podporz^dkowali siQ i zostali 
ostroznie wyprowadzeni z kr^zownika. Nast^pnie poszli po, jak siQ wydaje, 
trawiastej nawierzchni, do domu dwoch oficerow Sil Kosmicznych. W 
chwilQ pozniej opaski z oczu zostaly zdj^te i mogli swobodnie przyjrzec siQ 
swemu otoczeniu. 

Kwatery byly sporych rozmiarow i pozornie calkowicie zaspokajaly 
potrzeby dwoch ludzi na ich samotnym wygnaniu, ale widac bylo, ze 
izolacja odzwyczaila ich od panuj^cego w armii porz^dku. Cale to miejsce 
bylo przykladem kawalerskiego nieladu. 

— Chyba najbardziej przydalby siQ panom tutaj kobieta — zachichotala 
Patricia. 

— Ma pani absolutn^ racjQ — westchn^l Malone. 

Macbride zmiazdzyl go spojrzeniem. 

— Zeby utrzymac to miejsce w czystosci — szybko dodal rudowlosy. — 
Pomyslmy, to juz niemal szesc lat, odk^d byl tu ktos poza nami. 

— Szesc lat! — zaprotestowal Macbride. — Czy chce pan powiedziec, 
ze nie zmieniono panow od szesciu lat? Przeciez to nie do uwierzenia. 

— Dla Steve'a, to juz ponad dziesi^c lat — kwasno stwierdzil Malone. 

— Wystarczy, Dave — przerwal mu ostro Steve Benton. — Juz 
powiedziales za duzo. 

— Pan porucznik powiedzial za malo — wojowniezo odparl Macbride. — 
Znam Sily Kosmiczne. Sam w nich sluzylem przez trzy lata, w czasie 
wojny marsjanskiej. A zostawienie ludzi samych w odizolowanej bazie na 
szesc lat, nie mowi^c juz o dziesi^ciu, bez zadnego odpoczynku, to 
niepotrzebna m^czarnia. Od was, chlopcy zaz^dano poswi^cenia, 
przekraczaj^cego granice obowi^zku. 

Steve Benton podszedl ze zm^czeniem do przenosnego baru i nacisn^l 
kilka roznych przyeiskow. Z urz^dzenia wylonily siQ cztery oszronione 
szklaneczki. Wskazal reszeie r^k^ krzesla i rozdal przygotowane drinki. 

— Jesli pan sobie przypomina, panie Macbride, to tuz przed 
l^dowaniem ostrzegalem panstwa, ze bye moze nigdy nie b^dziecie 
panstwo mogli opuscic tej planety. W takiej wlasnie sytuacji znalezlismy 
siQ ja i porucznik Malone. 

Twarz starszego m^zczyzny poczerwieniala. 

— Chce pan powiedziec, ze mozemy bye zmuszeni do pozostania na tej 
nieznanej, bezludnej planecie, przez dluzszy czas? 

Dave Malone usmiechn^l siQ szeroko i poci^gn^l lyczek ze swej 
szklaneczki. 

— Nie, przez dluzszy czas, proszQ pana. Na zawsze. 

Macbride przesun^l swe gniewne spojrzenie z Bentona na Malone'a. 

— A coz to ma bye za fantastyezna grozba! 

Benton uniosl r^kQ. 
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— ProszQ mnie zle nie zrozumiec, panie Macbride. Nie mamy zamiaru 
zmuszac panstwa do pozostania tutaj. A, przy konsekwentnym 
zachowaniu wlasciwych srodkow zabezpieczaj^cych, nie b^dzie powodow, 
byscie panstwo tu pozostawali. ProszQ tylko pami^tac, musicie zostac w 
tym budynku do czasu naprawy panstwa pojazdu, a wtedy b^dziecie mogli 
panstwo spokojnie st^d odleciec. 

— Chcialbym takze dodac, ze, jak siQ wydaje, po slowach porucznika 
Malone'a, odniosl pan niewlasciwe wrazenie. Sily Kosmiczne nie zmusily 
nas do pozostania tutaj. Zostalismy z wlasnej woli. Dwa razy do roku 
wysylany jest transportowiec, by podrzucic nam wszystko, czego nam 
potrzeba. — Wskazal r^k^ na przenosny bar i inne wygody, ktorych 
zazwyczaj nie ogl^da siQ w wojskowych instalacjach. — Otrzymujemy 
znacznie wi^cej, niz to co zwykle rozumie siQ przez racje wojskowe. Nasze 
zycie tutaj jest calkiem wygodne. 

— To wszystko wydaje mi siQ jakies tajemnicze. PrawdQ mowi^c. — 
zachichotala Patrycja. — Zabroniliscie nam l^dowania, twierdz^c ze to za 
bardzo niebezpieczne, ale kiedy juz to zrobilismy, nie spotkalismy tu zywej 
duszy poza wami, chlopcy. Kazaliscie nam zalozyc opaski na oczy, tak 
zebysmy nic nie widzieli, a teraz mowicie, ze jestescie tutaj od szesciu lat, 
bez zadnego urlopu. Nawet zaci^gn^liscie zaslony, zebysmy nie mogli 
wyjrzec przez okno. PrawdQ mowi^c. To jest strasznie tajemnicze. Wiem 
tylko, ze z ch^ci^ tu troche zostan^ - naprawdQ z ch^ci^. 

Dave Malone spogl^dal na ni^ pelnymi uwielbienia oczyma 
rozkochanego psiaka. Steve Benton popatrzyl na niego i ostro polecil: 

— Chodzmy, Dave. Przyjrzymy siQ troche kr^zownikowi. Mam nadziejQ, 
ze znajd^. si$ u nas wszystkie materialy potrzebne do jego naprawy. 

Zwrocil siQ ponownie do obojga cywili. 

— Made panstwo tu wszystko, co potrzeba. Jedzenie, picie, ksi^zki, 
nagrania - filmy, cokolwiek sobie panstwo zyczycie. Czujcie siQ jak u 
siebie w domu. Niedlugo wrocimy. Obawiam siQ, ze itiuszq poprosic o 
panstwa slowo, ze nie wyjdziecie z budynku, ani nie b^dziecie wygl^dac 
przez okna. 

— W porz^dku — parskn^l Macbride. 

— Panna Macbride? 

— ObiecujQ — zachichotala Patricia. 

Kiedy znalezli siQ na dworze i szli w kierunku uszkodzonego statku, 
Steve Benton z zatroskaniem popatrzyl na swego koleg^. 

— Lepiej uwazaj na siebie Dave, inaczej znajdziesz siQ w prawdziwym 
emocjonalnym bagnie. Wiesz przeciez, ze ona nie moze tu zostac, a ty nie 
mozesz odleciec. 

Malone odpowiedzial natychmiast. 

— A czemu, nie? Dlaczego nie moglaby zostac z nami? Tutaj nie jest 
tak zle. Dobrze nam si$ tu przeciez zyje, co nie? Dlaczego nie powiedziec 
im, ze nie potrafimy naprawic statku, tak zeby ona rowniez musiala tutaj 
zostac. Mielibysmy towarzystwo, Steve. Duz^ ulg^. nawet byloby miec 
tutaj tego starego czlowieka. Kogokolwiek nowego. 

Mi^snie na twarzy starszego oficera wykrzywily siQ. 
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— Nie powinienes tak mowic, Dave. Stacjonowac tutaj, oznacza cos 
wiQcej niz tylko wykonywac normaln^ zolniersk^ robotQ. Zaufano nam. W 
pewnym sensie zalezy od nas los calej rasy. Jezeli pozwolimy sobie na 
opuszczenie siQ w naszej pracy, chocby odrobin^, stanie siQ to 
precedensem, ktory ulatwi nam podobne zachowanie nastQpnym razem. 

— Nast^pny raz nie b^dzie potrzebny. A nikt si$ nie dowie, ze 
zrobilismy to celowo, nawet oni. 

Usmiech Steve'a Bentona byl lekko wykrzywiony. 

— Rozumiem. Jesli zdob^dziesz t$ dziewczyn^ dla siebie, to skonczy 
sprawQ. A jesli kiedys ja takze b^dQ chcial jak^s sobie znalezc? Albo 
przypuscmy, ze Macbride stwierdzi, ze chce zony, aby dzielila jego 
wygnanie? To wszystko zacznie siQ nawarstwiac, Dave, az caly projekt 
skonczy si$ porazk^. 

Rudowlosy byl mocno przygn^biony. 

— Chyba masz racjQ, Steve. — Przez chwil^ szli nic nie mowi^c i jego 
naturalny dobry humor zacz^l mu wracac. — Moze zobaczy luvvera 
przypadkowo — powiedzial z nadziej^.. 

Pocz^tkowo, kolacja tego wieczora byla calkiem mila. W oczach dwu 
wygnancow, szorstk^ nature i szydercze komentarze Macbride'a, 
rownowazyl rzucaj^cy sig w oczy urok kobiecy jego corki. Ewidentnie 
zadnemu z nich nie przyszlo nawet do glowy, ze jej chichoty strac^ swoj 
urok w ci^gu kilku lat, jesli nie miesigcy. Oczywiste bylo, ze uwazali j^ za 
cudown^. 

— Jak wygl^da sytuacja naszego statku? — warkn^l Macbride. — Czy 
szybko bgdziemy mogli odleciec? 

— Moze nawet jutro, pod koniec dnia — poinformowal go Benton. W 
jego odpowiedzi slychac bylo ton nadziei. 

— Nigdy bym nie pomyslala — sprzeciwila sig Patricia. — Panskie 
slowa zabrzmialy, jakby spieszno bylo panu sig nas pozbyc. Prawdg 
mowing. Zalozylabym sig, ze porucznik Malone tak nie mysli. 

Zwrocila swe czyste blgkitne oczy na omdlewajggego z milosci 
mlodzienca. 

Rudowlosy przelkngl sling. 

— 0 jejku, pewnie ze nie. Ale Steve tez nie mial tego na mysli, panno 
Macbride... 

Zachichotala. 

— Mam na imig Patricia. 

Przelkngl sling ponownie. 

— Eee... Patricio. Chodzi o to, ze wasz pobyt tutaj nie jest bezpieczny. 
Kazda jego chwila wigze sig z zagrozeniem i zaden z nas nie spocznie, 
dopoki was stggl bezpiecznie nie odeslemy. 

Donald Macbride chrz^kn^l sceptycznie. 

— Dla mnie to jakas farsa. Przez caly czas panowie mowicie o 
ogromnym zagrozeniu, ale obaj chodzicie bez broni. Sugerujecie cos 
strasznego i zabraniacie nam wyglgglac przez okna. Dzieje sig tu cos 
dziwnego. Cos panowie przed nami ukrywacie. 

Steve Benton zerwal sig na nogi. Rzucil swojg. serwetkg na stol. 
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— Dokladnie tym siQ zajmujemy, proszQ pana. Si+y Kosmiczne 
pozostawily nas tutaj, tylko po to bysmy cos przed panem ukrywali. A 
teraz, chyba lepiej b^dzie jesli powstrzymamy s\q od dalszej dyskusji na 
ten temat. Musicie panstwo bye zm^czeni. Porucznik Malone pokaze 
panstwu pokoje. 

— Ale Steve — zaprotestowal rudowlosy — mog^. min^c lata, zanim 
b^dziemy mieli szansQ z kirns porozmawiac. 

Benton odparl krotko. 

— Niestety, pan Macbride chyba nie jest w stanie odmowic sobie 
komfortu sprzeciwu przeciwko scislym regulacjom, ktore musz^ 
obowi^zywac w tym miejscu. Wolalbym zakonezye teraz tQ rozmowQ. Jutro 
dokonezymy naprawy na statku naszyeh gosci i odeslemy ich z powrotem 
w kosmos tak szybko, jak to tylko b^dzie mozliwe. 

— Mlody czlowieku — zahuczal Macbride. — Panskie zachowanie jest 
nie do przyj^cia. Kiedy wrocimy do domu, zmuszony b^dQ zawiadomic o 
tym panskich przelozonych. 

Steve Benton rozesmial si$ z gorycz^. 

— Niech wi^c pan tak zrobi, proszQ pana. Ciekawe, jakiego rodzaju 
karQ wymysl^ Si+y Kosmiczne dla czlowieka na stale uwiQzionego, bez 
mozliwosci zwolnienia, na takiej niewielkiej planetce. 

Dave Malone wyszczerzyl z^by w usmiechu, na pomysl, ktory wpadl 
mu do glowy. 

— Moze ci$ zdegraduj^., Steve. 

Steve'owi Bentonowi wcale nie bylo latwiej oprzec siQ urokowi Patricii 
Macbride, niz Davy'emu Malone. Benton byl absolutnie normalnym 
facetem, a normalny facet zachowywalby siQ dokladnie tak, jak rudowlosy 
Malone. Dziesi^c lat bez towarzystwa jakichkolwiek kobiet, nie bylo latwe 
do zniesienia. Nie pomagala mu takze swiadomosc podobnych dziesi^ciu 
lat, jakie go czekaly, a po nich - kolejnych. 

Wygnanie. Wieczne wygnanie i nic wi^cej. 

Przewracal si$ w lozku z boku na bok, zdaj^c sobie sprawQ z tego, ze 
pod tym samym dachem, kilkadziesi^t jardow od niego, spi mloda, 
atrakcyjna kobieta. Juz niemal zapomnial, ze kobiety byly czyms wi^cej 
niz bajkowymi stworzeniami slieznie prezentuj^cymi siQ na ekranie 
filmowym; niemal zapomnial, ze byly czyms wi^cej niz postaciami w 
nieskonezonym ci^gu ksi^zek, ktore przeczytal w ci^cju tych dziesi^ciu lat. 
Niemal... 

Nie mogl spac i w koncu zrzucil z siebie koldrQ, wstal z lozka i zacz^l 
szukac papierosow. Wreszcie znalazl je na niewielkim stole kolo lozka. 
Okno bylo otwarte i uderzyl go chlod nocnego powietrza. Leniwie wyjrzal 
na zewn^trz, maj^c nadziejQ, ze przybysze posluchaj^. jego rozkazow i 
b^d^. mieli okna zamkniQte, z pozasuwanymi zaslonami. Nie, zeby w nocy 
niebezpieczenstwo bylo jakies specjalnie wielkie, ale pomimo tego nigdy 
nie wiadomo, kiedy jakis luvver przypl^cze siQ kolo bazy. 

Jego uwagQ przyci^gn^l blysk bieli. Wygl^dal, jakby siQ poruszal. 
Zmarszczyl brwi, nie mog^c dokladnie go umiejscowic i przyjrzal si$ 
dokladniej, probuj^c przebic mrok nocy. 
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Nagle zerwal siQ na nogi i pomkn^l do drzwi. Po drodze uderzyl glosno 
o parQ mebli, nie chc^c trade czasu na zapalenie swiatla. 

Z wejscia drugiej sypialni wyjrzaly na niego rozespane i oszolomione 
oezy Malone'a. Rudzielec wymamrotal: 

— Co siQ dzieje? 

Benton krzykn^l tylko do tylu przez rarni^, nie zwalniaj^c biegu do 
frontowego wejscia. 

— Ona jest na dworze! Patricia wyszla z budynku! Zostari tu. Uwazaj 
na jej starego... 

Rudowlosy natychmiast siQ obudzil. 

— Niech mnie makron. To musialo siQ tak skonezye. Powinnismy ich 
zamkn^c na kluez. 

Steve Benton pospieszyl przez otwarty teren, w czasie biegu 
rozgl^daj^c siQ w ciemnosciach, najdokladniej jak tylko mogl. Jak na razie 
wszystko w porz^dku. Nie widac zadnego luvvera. Bye moze po prostu... 

Dobiegl do niej i szorstko zlapal j^ za ramiona. Ubrana byla w bial^., na 
wpol przeswituj^c^ nocn^ koszulQ. Spodziewal siQ, ze spojrzy na niego 
wladezo i uwodzicielsko jak Kleopatra, ale nie. Nie mial jednak czasu, ani 
cierpliwosci na jej kobiece sztuczki. 

Potrz^sn^l ni^. 

— Ty wariatko! Co robisz tutaj, na dworze. Natychmiast wracaj do 
domu. Czy cos widzialas? — dodal z niepokojem. 

Zacz^l przesuwac j^ w strong budynku. Probowala strz^sn^c z siebie 
jego r^ce z niecierpliwosci^, ale poci^gn^l j^ ze sob^. dalej, nieustannie 
strzelaj^c oezyma na widok kazdego cienia, nerwowo, z niepokojem. 

— Och, panie poruezniku... Steve... nie b^dz taki zly. W srodku bylo tak 
duszno. Nie moglam spac. ProszQ, moja r^ka... Poza tym, co tu mozna 
zobaezye? Zachowywaliscie siQ tak tajemniezo, a tutaj nic nie ma poza 
starym l^dowiskiem, ze zwyczajnym hangarem i warsztatem naprawezym. 

Chrz^kn^l. 

— Moze jestes bezpieczna. W nocy nie pokazuj^. siQ zbyt cz^sto. — 
Przyspieszyl tempo ich poruszania, niemalze ci^gn^c j^ do domu. — Co ci 
strzelilo do glowy? Czy nie powiedzialem warn, ze w zadnym wypadku... 

Zachichotala. 

— Mialam zamiar cichutko si$ zachowywac, a gdybys mnie przylapal, 
udawac, ze jestem lunatyczk^... Ale, patrz! 

Obrzucil j^ wzrokiem. 

— Na co mam patrzec? Co tarn widzisz? - Probowal z niepokojem 
dojrzec, na co ona patrzy. Byla w ciemnosciach dluzej niz on i jej oezy 
lepiej siQ do nich przystosowaly. Potrz^sn^l ni^ szorstko. — Co tarn 
widzisz? 

Odpowiedziala niecierpliwie, nadal probuj^c uwolnic swoj^. r$k$. 

— Nie b^dz glupi. To jest nic. Jakies mile, male zwierz^tko. Slodkie 
male stworzonko, o rozmiarach foksteriera, podobne do malpki. Popatrz 
tylko na te duze, smutne oezy. Steve... czy one s^ mile? 

WyjQczal: 

— Luvver. 
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Obrocil j3. ostro dookola, tak ze znalazla si$ twarz^ do niego i 
bezlitosnie waln^l j^ pi^sci^ w szcz^kQ. Opadla bezwladnie i pochwycil j^ 
w ramiona. 

Zaniosl j^ do drzwi i kopn^l je, kln^c pod nosem gdy jego gola stopa 
uderzyla w metal. 

— Wpusc mnie, Dave — krzykn^l. — Tu jest luvver. Upewnij siQ, ze jej 
stary go nie zobaczy, a przede wszystkimi nie wpusc go czasami do 
srodka! Dave, uzyj calej swojej sily woli. Nawet jesli b^dzie chcial wejsc, 
nie wpusc go! 

Glos Malone'a byl stlumiony przez drzwi, ale dalo siQ w nim wyczuc 
skupion^ determinacjQ. 

— W porz^dku, Steve, otwieram drzwi. Szybko, wchodzcie do srodka. 

Drzwi uchylily siQ na tyle szeroko, by Benton wraz ze swoim ci^zarem 

wslizgn^l siQ do domu, i natychmiast za jego plecami zamkn^ly siQ z 
trzaskiem. Rudowlosy stal za nimi, ocieraj^c pot z czola. 

— Dzi^ki Bogu, nie widzialem go! Gdybym go zobaczyl, a on mialby 
ochot^ wejsc do domu, byloby prawdziwe pieklo. 

Steve Benton zaniosl dziewczyn^ na lezank^ i sprobowal polozyc j^ 
tak, by bylo jej jak najwygodniej. Nerwowo przesun^l szybko dloni^ po 
swoich wlosach, tak jakby chcial j^ z czegos obetrzec. Patrzyl z rozpacz^ 
na dziewczyn^. 

Ze swojego pokoju przybiegl Donald Macbride, narzucaj^c na ramiona 
szlafrok. Twarz mial sci^gni^t^z niepokoju. 

— Co siQ stalo? Co tu robi Patricia? 

Steve zignorowal go i ostro zawolal do Malone'a: 

— Widziala go tylko przelotnie. Dave, przynies narkotyk, lethe. To jej 
jedyna szansa. 

Rudowlosy wypadl z pomieszczenia i wrocil po kilku sekundach, nios^c 
w r^kach strzykawkQ i ampulk^ z lekarstwem. 

Macbride wpatrywal si$ w nich. 

— Co siQ dzieje z moj^ cork^? Co robicie? Dlaczego ona jest 
nieprzytomna... a moze ona... 

Steve Benton zacz^l szybko napelniac strzykawkQ. 

— Ona nie jest martwa, jesli o to panu chodzi. Musialem j^ 
znokautowac. Tam na dworze, zobaczyla luvvera. Nasz^ jedyn^ szans^ 
jest sprobowac zatrzec to wspomnienie w jej pami^ci. 

Strzykawka byla pelna, odslonil wi^c jej ramiQ i pochylil si$, aby zrobic 
zastrzyk. 

Jej ojciec standi kolo niego i szorstko powstrzymal mu r^kQ. 

— ChwileczkQ. Muszq siQ dowiedziecie czegos wi^cej. Nic nie 
rozumiem. Co jest w tej strzykawce? 

Malone odepchn^l go na bok. 

— Stan z tylu, ty stary glupcze. Czy chcesz, zeby twoja corka mogla 
kiedykolwiek st^cl odleciec? Jesli tak, to zamknij siQ i modi. Gdybysmy 
wiedzieli, ze ona jest takim rozkapryszonym, upartym smarkaczem, 
zamkn^libysmy j^ w jej pokoju na klucz. 

— Ale... ale... 
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Steve szybko dokonczyl zastrzyk. Rzucil ze znuzeniem strzykawkQ na 
stol i podszedl do automatycznego baru, by powrocic po chwili z trzema 
mocnymi brandy. Wr^czyl szklaneczki pozostaiym i wskazal im krzesla. 

Wypil jednym lykiem polowQ swojego drinka i odczekal chwilQ, zanim 
zacz^l mowic. Potem popatrzyl na bladego teraz jak sciana ojca i 
nieprzytomn^ dziewczyn^. 

— Chyba b^dzie musial siQ pan wszystkiego dowiedziec, pomimo 
przepisow. 

— Nie... nie rozumiem. 

Steve westchn^l. 

— Nie, oczywiscie, ze pan nie rozumie. Tylko ze dwudziestu ludzi w 
calym ukladzie, wie o tym. — Przerwat na kolejn^ chwilQ, a potem mowil 
dalej. — Ostatnim razem stalo si$ to szesc lat temu. Wtedy, ofiar^ byl 
Dave. Okolicznosci byly dosyc podobne; statek musial dokonac tutaj 
awaryjnego l^dowania. Tak jak w panskim przypadku, dolozylem 
wszelkich staran, aby zapobiec wyjsciu zalogi na zewn^trz. Ale dla 
naszego rudowlosego przyjaciela, tajemnica byla zbyt kusz^ca, wymkn^l 
siQ ze statku i zobaczyl luvvera. Od tej chwili, musi dzielic ze mn^ moje 
wygnanie. Zaden z nas nigdy nie opusci tej odludnej planety. — Przejechal 
grzbietem dloni po ustach. — Mam nadziejQ, ze srodki jakie podj^lismy w 
przypadku panskiej corki, oszcz^dz^jej tego losu. 

Macbride wybuchn^l. 

— Fantazje! Na sam widok tego zakichanego zwierzaka? Co za 
straszliwe... 

Benton skonczyl drinka i wzi^l kolejnego, ktorego wr^czyl mu Dave 
Malone. Rudowlosy stal przy barze, wychylaj^c jednego za drugim. 

Steve pokr^cil glow^. 

— Panie Macbride, czy kiedykolwiek pan siQ zastanawial, jak wiele 
rozmaitych metod uzywanych jest przez faun$ jako srodki obrony? Wezmy 
powiedzmy, zwierz^ta, ktore znajdzie pan na Ziemi. Jedne szybko 
uciekaj^., tak jak na przyklad jelen. Inne, jak w^ze, s^ jadowite. Skunks 
odstrasza swych wrogow za pomoc^ zapachu. Guziec korzystaj^c z 
odpychaj^cego wygl^du. Ptaki uciekaj^. przed niebezpieczenstwem w 
powietrze. Kameleon kryje siQ, zmieniaj^c swoj kolor, aby wtopic siQ w 
otoczenie. Wielkie koty s^ dzikie, slonie wielkie jak forteca. Pszczoly maj^. 
z^dla, zolwie pancerze, zas jeze - igly. 

Starszy m^zczyzna popatrzyl z zatroskaniem na corkQ. 

— Nie rozumiem, co to ma wspolnego z Patricia, ale jesli muszQ tego 
wszystkiego wysluchac, to zapewnijmy jej przynajmniej wygod^. 

Malone odparl: 

— Wszystko z ni^ w porz^dku. B^dzie lezala jak kloda, co najmniej 
przez trzy dni. 

— Trzy dni! 

— Prosz^ pozwolic mi mowic dalej — nie ust^powal Benton. — Panska 
corka jest ofiar^ naturalnego mechanizmu obronnego luvvera, 
najciekawszego zwierz^cia tej planety. Jest jedyn^ znan^ form^ zycia, 
ktora wykorzystuje do swej obrony uczucie sympatii. 

Macbride przyj^l to z oburzeniem. 
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— Chce mi pan powiedziec, ze jedyn^ rzecz^, jak^ to straszliwe 
zwierz^ moze zrobic, to wywolac uczucie sympatii do siebie? 

— Zgadza s\q. Jedyne, co moze zrobic, to wywolac uczucie sympatii. 
Wszystko, nie tylko wszyscy, lubi luvvery. Nic nawet nie mysli, o tym, aby 
je skrzywdzic. PrawdQ mowi^c, trudno jest utrzymac inne zwierz^ta z dala 
od nich. Calymi stadami pod^zaj^. za luvverami, adoruj^c je z czci^. 
one wszystkozerne, jak ludzie, i nigdy nie maj^. problemu ze zdobyciem 
takich ilosci mi^sa, jakie chc^. Ich zwierz^ce ofiary po prostu podchodz^ 
do nich i z milosci^ pozwalaj^. siQ zabic i zjesc. Zdolnosc luvverow do 
wywolywania sympatii, jest silniejsza niz instynkt samozachowawczy. 

— Chce pan powiedziec, ze Patricia pozwolilaby temu stworzeniu zabic 
siQ bez walki, albo chociaz bez proby ucieczki? — W glosie m^zczyzny 
pojawil si$ ton zgrozy. 

— Na szczQscie, nie stoimy przed tym problemem. Luvvery nie s^ 
chyba zainteresowane ludzkim miQsem. Zagrozenie wisz^ce nad pansk^ 
cork^ polega na fakcie, ze wywoluj^. one niewygasaj^c^ milosc. 

— Nie rozumiem, na czym to zagrozenie polega. Pomimo wszystko, od 
stuleci ludzie kochaj^. swoje koty i psy... 

— Powiedzialem - niewygasaj^c^ milosc. Milosc, ktorej nie mozna siQ 
oprzec, bezmysln^. ProszQ sobie wyobrazic mozliwosci. Przypuscmy, ze 
jakis luvver zostanie zabrany na Ziemi^ i umieszczony w Zoo. Kazdy, kto 
go zobaczy, nie b^dzie w stanie go zostawic. Miliony ludzi zacznie siQ 
tloczyc kolo Zoo, aby bye blisko niego. Setki, tysi^ce b^d^. knuc, 
spiskowac, krasc, walczyc usiluj^c zabrac go do domu, aby obdarzyc go 
swym wyl^cznym uczuciem. Krotko mowi^c, panie Macbride, luvvery 
wytwarzaj^ straszliw^ wi^z, silniejsz^ niz najgorsze narkotyki. 

— Jutro umiescimy pansk^ corkQ na statku i natychmiast 
wystartujecie. Ostrzegam pana, proszQ nigdy nie wspominac przy niej o 
luvverze. Jezeli b^dzie mial pan szcz^scie, udalo nam siQ na stale zatrzec 
to wspomnienie w jej umysle. Kiedy siQ ocknie, proszQ j^ uwaznie 
obserwowac. Gdyby zacz^la siQ domagac, aby j^. przywiezc z powrotem 
tutaj, prosz^ j^ przywiezc. Nic nie da siQ zrobic. Jesli zbyt dlugo nie b^dzie 
mogla zobaezye luvvera, umrze z melancholii. 

Macbride nagle zacz^l wygl^dac bardzo staro. Twarz zrobila mu siQ 
popielato-blada. Wlosy, juz poprzednio poznaezone pasemkami bieli, teraz 
wydawaly siQ zupelnie siwe. Z wolna zacz^l rozumiec cal^ sytuacjQ. 

— Ale czemu Sily Kosmiczne zostawily tu was, byscie ostrzegali inne 
statki? Dlaczego ich po prostu nie wybic? Zniszczyc je zupelnie! 

Dave Malone wzdrygn^l siQ na to bluznierstwo. 

— Nie mozna zabic luvvera. Sam by pan siQ powstrzymal. Jedyne co 
mozemy zrobic, to chronic innych przed tym, aby je zobaczyli, oraz 
uniemozliwic im przedostanie si$ na inne planety. Czy rozumie pan 
grozbQ, ze jakis statek moglby tutaj wyl^dowac i niechc^cy zabrac par^ 
tych stworzen na poklad, jako zwierz^ta domowe? Gdziekolwiek by siQ 
pojawily, ludzie chodziliby za nimi jak szczury za Flecist^ z Hameln. 

Macbride odlecial krotko przed zmierzchem, nast^pnego dnia. 
Zaprowadzili go do jego niewielkiego statku kosmieznego, z zawi^zanymi 
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oczyma, tak jak poprzednio. Steve Benton zaniosl jego oszolomion^ cork$ 
na poktad i umiescit j^ w jej koi. 

Potem dwaj wygnancy stali i przygl^dali siQ, jak kr^zownik znika w 
niebie. 

— Moze dalismy jej ten narkotyk na czas — powiedzial Malone. — Tak 
naprawdQ, nie widziala luvvera zbyt dobrze i dosyc krotko. 

Steve popatrzyl kwasno na swego towarzysza. 

— Myslalem, ze az si$ paliles do tego, by tutaj zostala. 

Rudowlosy wzruszyl z irytacj^ ramionami. 

— Nie jestem juz taki pewien. PrawdQ mowi^c, Steve, zaczynalo bye 
juz m^cz^ce miec tych obcych tak dlugo na karku i bye daleko od nich... 

Kiedy wrocili do domu, ich oezy rozjasnily siQ. 

— Jest tu jeden z naszyeh kochanych maluchow. — Steve przykucn^l i 
wyci^gn^l w r^ku kawalek cukru. — Masz, sloneczko. Masz, skarbie... 

Luvver wynurzyl siQ z cienia budynku i popatrzyl na nich smutnym 
wzrokiem. Obaj usmiechn^li si$ z uwielbieniem. 

Stworzenie leniwie do nich podeszlo. 



KONIEC 
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